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ԳՈՀԱՐ

Յունաբան լեզուն ստեղծուել է հիմ-
նականում <<գիտական>> բնոյթի երկերի
թարգմանութեան ընթացքում: Այդ լե-
զուն որոշակի ազդեցութիւն է գործել
ողջ գրական լեզուի վրայ, եւ հետագայ
հեղինակներն այս կամ այն չափով կիրա
ռել են նրա առանձնայատկութիւնները :
Դրանցից յատկապէս նշւում են նախա-
ծանցաւոր (ինչպէս նաեւ այլ բաղա-
դրեալ, ակնյայտօրէն արհեստական) բա-
ռերը, յունարէն իւրայատուկ շարահիւսա-
կան դարձուածների պատճէնումները եւ
որոշ արհեստական քերականական ձեւեր,
այսինքն՝ այնպիսի տարրեր, որոնք բա-
ցակայում են դասական լեզւում2:

Մենք փորձում ենք այդ ակնյայտ ի-
րողութիւնը դիտարկել այլ տեսանկիւնից:
Եթէ յունաբանութիւնները բնագրի տա-
ռացի վերարտադրման արդիւնք են, նո-
րամուծութիւն լեզուի մէջ, եւ յայտնուե-
լու պահին լեզուական նորմի <<խախ-
տում>> (իսկ հետագայում՝ նոր լեզուական

նորմ), ապա ինչպիսի՞ն է պատկերն այդ
նորմը չխախտելու դէպքում: Այլ կերպ
ասած՝ ինչո՞վ են միմեանցից տարբերւում

միեւնոյն յունարէն տեքստի <<դասական>>
եւ <<յունաբան>> թարգմանութիւնները:

Հր. Աճառեանի Հայոց լեզուի պատ-
մութիւն աշխատութեան երկրորդ հատորն
ունի <<Յունաբան հայերէն>> գլուխը: Այդ
գլխում Աճառեանը ներկայացրել է
յունաբան տեքստերի նմուշներ: Դրանց
թւում մեր ուշադրութիւնը գրաւեցին Տի-
մոթէոս Կուզի Հակաճառութեան թարգմա-
նութեան մի շարք հատուածներ, որոնք

Տիմոթէոսը մէջբերել էր Նոր Կտակարա-

նից, եւ դրանց զուգահեռ նոյն հատուած-
ները հայերէն Աստուածաշնչի կանոնա-
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կան տեքստից, այսինքն՝ նոյն յունարէն
հատուածների երկու տարբեր՝ դասական
եւ յունաբան թարգմանութիւնների
նմուշներ3: Քանի որ նորկտակարանային
բազում այլ մէջբերումներ կան Հակա
ճառութեան տեքստում, մենք կատարե-
ցինք դրանց սպառիչ ուսումնասի-
րութիւնը՝ Նոր Կտակարանի համապա-
տասխան հատուածների համեմա-

տութեամբ: Աճառեանի մատնանշած զու-
գահեռ տեքստերի շարքում կայ նաեւ մի
հատուած Յովհան Ոսկեբերանի՝ Պօղոսի

թղթերի մեկնութիւնից, դարձեալ Տիմո-
թէոսի թարգմանութեան մէջ, եւ նոյն
մեկնութեան դասական թարգմանութիւ-
նից4. այդ զուգահեռները մենք եւս դի-
տարկել ենք:

Տիմոթէոս Կուզի Հակաճառութիւնը

նուիրուած է Քաղկեդոնի ժողովի ու եր-
կաբնակ դաւանանքի հերքմանը եւ լի է
մէջբերումներով Եկեղեցու հայրերից,
ինչպէս նաեւ Սուրբ Գրքից: Չնայած
մէջբերուած երկերի մի մասն արդէն
թարգմանուած կար հայերէն, Հակաճա-

ռութեան թարգմանիչը նորովի է թարգմա-
նել դրանք՝ իրեն յատուկ յունաբան ու

ճով5:
Նորկտակարանային մէջբերումները

հանրայայտ հատուածներ էին պարունա-

կում, եւ դրանց կանոնական հայերէն
տեքստը Տիմոթէոսի թարգմանիչն ան

շուշտ զգալի չափով անգիր գիտէր: Այդ
հանգամանքն արտացոլուել է նրա թարգ-
մանութեան մէջ. երբեմն այն համարեայ

համընկնում է հայերէն կանոնական

տեքստին, սակայն յաճախ այս կամ այն

չափով շեղւում նրանից: Այդ՝ երբեմն

շատ զգալի շեղումների դէպքում է, որ ի

...
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յայտ են գալիս յունաբան լեզուին բնո-

րոշ գծերը:
եղա-

<<Յունաբան>> թարգմանութեան

նակը տարբերւում է <<դասականից>>

յունարէն բնագիրը տառացի թարգմանե-

ձգտումով: Դասական թարգմա-

նութիւնները,
լու

ինչպէս յայտնի է, իմաս-

տային առումով ճշգրիտ են, իսկ լեզուի

առումով բաւական ազատ.6 յունարէնի

առանձնայատկութիւնները փոխանցելու

թարգմանիչները ձգտել են գտնել
համար
հնարաւորին չափ համարժէք, սակայն

հայերէնի նորմերին չհակասող միջոցներ:

Այդ երկու մեթոդների
տարբերութեամբ

էլ բացատրւում են յունարէն միեւնոյն

հատուածների տարբեր թարգմանութիւն-
արտա-

ներում լեզուական տարբեր

յայտումները: զուգահեռները
Մեր արձանագրած աւանդական և-

խմբաւորենք հետեւեալ

ղանակով.

1. ԲԱՌԱՊԱՇԱՐ

բառերը
Յունարէն նախածանցաւոր1.1

թարգմանիչը ձգտել է՝
Տիմոթէոսի

մինչդեռ դասական
1.1.1. պատճէնել,

դրանց համարժէ-
թարգմանութիւններում

ունեցողբառեր են՝

քը լեզւում գոյութիւն 3017) - тареть6т
առդիմացելոց (Տիմ.

poos (Ա Պետ. Ա 1) - նժդեհից.
308) -

բացափայլումն (Տիմ.

иа (Եբր. Ա 3) - լոյս. 303) -
դերաքրիստոսինԴ

(Տիմ.
3) - նեռինն.

xplomou (Ա Յովհ. (Տիմ. 308) -
ենթակացութեան էութեան.

(Եբր. Ա 3) -
305) - ol троуе

նախագրեալքն (Տիմ. կատարեալ

ypapuevor (Յուդ. 4) - որ...

Ա 15)
էին.

(Տիմ. 313) - тратотокос (Կող.

անդրանիկ. 210)
(Բ

շարունակէ (Տիմ.
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Կոր. Ե 14) - ստիպէ.
ստորերկրականաց (Տիմ. 312) ка-

таxBovlav (Փիլիպ. Բ 10) - սանդարամե-

տականաց.
ստորեկեսցէ (Տիմ. 306) - катаВтоета

(Հռոմ. Ժ 7) - իջանիցէ.

վերակացու (Տիմ. 294) ет(отата

(Ղուկ. Ը 24) - վարդապետ.

վերադիտող (Տիմ. 58) - етlокотов

(Գործ. Ի 28) - տեսուչ.

վայրածել (Տիմ. 306) ката уavelv

(Հռոմ. Ժ 6) - իջուցանել.
վերածել (Տիմ. 306) avayayetv

(Հռոմ. Ժ 7) - հանել.

փոխադրելով (Տիմ. 305) - цетата0ёv-

TES (Յուդ. 4) - որ... դարձուցին.

փոխակացոյց (Տիմ. 313) - цетеоттоем

(Կող. Ա 13) - փոխեաց.

փոխարկեալ լինի (Տիմ. 324)- цетаВах-

Лета (PG 62. 437) - փոփոխմունս փո-

փոխի (Ոսկ. Պօղ. Բ 447):

Որոշ դէպքերում նախածանցաւոր

պատճէնումը եւ պարզ բառը միեւնոյն

արմատն ունեն.
առածել (Տիմ. 323) - тара уayetv (PG

62. 436) - ածել (Ոսկ. Պօղ. Բ 445).

հակափրկանակ (Տիմ. 98) - dvт(Xuтpov

(Ա Տիմ. Բ 6) - փրկանս.
նախադրեաց (Տիմ. 207) - трогОето

(Հռոմ. Գ 25) - յառաջն եդ.

վերատեսեն (Տիմ. 293.) - dvaBXEtrovoly

(Ղուկ. Է 22) - տեսանեն.

վերելեսցէ (Տիմ. 306) avaBroeтat

(Հռոմ. Ժ 6) - ելանիցէ.
վերեկեսցէ (Տիմ. 292) - етехелоетал

(Ղուկ. Ա 35) - եկեսցէ:
1.1.2. Կան նախածանցաւոր_բառերը

<<կիսապատճէնելու>> դէպքեր.

ա) բարդ բառերի օգնութեամբ՝
առաջիկայն (Տիմ. 309) - троке(-

LEEVOV (Եբր. ԺԲ 1) - որ առաջի կայ.

վայրարկեալս (Տիմ. 324) - катаВаЛА6-

JEEVOV (PG 62. 437) - որ սերմանի (Ոսկ.
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Պօղ. Բ 447).
վայրասանդարամետից (Տիմ. 175) -

катах0oviwy (Փիլիպ. Բ 10) - սանդարա-
մետականաց.

p) բառակապակցութեամբ, որի մէջ
յունարէն նախածանցի իմաստն արտա-
յայտուած է մակբայով.

արտաքս առաքեաց (Տիմ. 311)
EEatreoTeLAev (Գաղ. Դ 6) - առաքեաց.

արտաքս գնեսցէ (Տիմ. 310) Etayo-
pdon (Գաղ. Դ 5) - գնեսցէ.

արտաքս խոստովանեսցի (Տիմ. 312) -
еէородоутотта (Փիլիպ. Բ 11) - խոստո-
վան լիցի.

ի բաց առցուք (Տիմ. 311) - дтолаВшие
(Գաղ. Դ 5) - ընկալցուք.

ի բաց դարձիր (Տիմ. 148) - дтотреттом
(Բ Տիմ. Գ 5) - խորշեսջիր,

ի բաց երթութեան (Տիմ. 148) - my
ձфւէլ (Գործ. Ի 29) - մեկնելոյ.

ի բաց թողեր (Տիմ. 79) - еукатехитте
(Մատթ. ԻԷ 46) - թողեր.

ի բաց կացցեն (Տիմ. 148) - дтоотя--
oovTar (Ա Տիմ. Դ 1) - քակեսցին.

ի ներքս ածցեն (Տիմ. 303) - таревобէ-
OUOLY (Բ Պետ. Բ 1) - սպրդեալք մուծա-
նեն.

ի ներքս մտին (Տիմ. 305) - таревое8v-
oav (Յուդ. 4) - սպրդեցին մտին.

ի վայր արկեցելւոյ (Տիմ. 324) - ка-
таВАло0elonc (PG 62. 437) - յերկիր ան-
կելոյ (Ոսկ. Պօղ. Բ 446):

Եթէ նկարագրական տարբեր եղանակ-
ներով թարգմանելու արդիւնք համարենք
<<սպրդեալ>> եւ <<յերկիր>> ձեւերի կիրա-
ռութիւնը մի կողմից, եւ <<ի ներքս>> ու
<<ի վայր>> մակբայներինը՝ միւս, ապա
ակնյայտ է, որ վերջին եղանակը շատ
աւելի ձեւականացուած եւ միօրինակ է,

ինչը մեզ թոյլ է տալիս այդ եղանակը
<<կիսապատճէնում>> անուանել: Յիշենք
նաեւ այն ենթադրութիււնը, որ յունաբան
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թարգմանիչներն արհեստական նախա
ծանցները կերտել են մակբայներից. <<ի
ներքս>> <<ներ->>, նաեւ՝ <<ի բաց>>
<<բաց->>, <<արտաքս>> >> <<արտ->> եւ

այլն8:
1.1.3. Հետաքրքրական են այն դէպքե-

րը, որոնցում Տիմոթէոսի թարգմանիչը
պատճէնել է նախածանցաւոր բառերը,
իսկ դասական թարգմանիչը դիմել մակ-
բայ պարունակող բառակապակցութեամբ
թարգմանելու եղանակին, որը, սակայն,
<<կիսապատճէնում>> որակելը ճիշտ չէր լի-
նի, քանի որ այդ մակբայներից եւ ոչ մէկը
հետագայում նախածանց կերտելու հիմք
չի հանդիսացել.

բաղկացաւ (Տիմ. 313) oveoTTKEV
(Կող. Ա 17) - եկաց բովանդակ.

գերբարձրացոյց (Տիմ. 312)
imepiфwoev (Փիլիպ. Բ 9) - առաւել
բարձրացոյց.

նախագնասցես (Տիմ. 291) - тро-
торемот (Ղուկ. Ա 76) - գնասցես առա-
ջի.

վերածնեաց (Տիմ. 301) - dvayevvhaac
(Ա Պետ. Ա 3) - ծնաւ... վերստին.

շարունակէ (Տիմ. 324) ovexer (PG
62. 437) - միախուռն ունին (Ոսկ. Պօղ. Բ
447):

Համեմատութեան համար անդրադառ-
նանք այլ թարգմանութիւնների. այսպէս՝
Բարոյախաւս-ի մէջ, որը յունարէն
Physiologus-ի9՝ դասական շրջանում իրա
կանացուած թարգմանութիւն է, բոլոր
նախածանցաւոր բառերը թարգմանուած
են ոչ տառացիօրէն՝ յունարէն բառի կա-

ռուցուածքը չարտացոլող բառով (av-
таке(цеvос 35 - հակառակորդ 5) կամ բա-
ռակապակցութեամբ (оритлекета 34
շաղեալ կայ 5, катаВаЛА 47 - արկանէ ի
խոնարհ 22): Հետեւեալ զուգահեռ օրի-

նակները քաղուած են <<Կանոնագիրք հա-

յոց>>-ում ամփոփուած՝ Նիկիայի ժողովին

յղած Կոնստանտին կայսեր նամակից, ու
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րը թարգմանուած է դասական եղանա

կով, եւ այդ նոյն նամակի յունաբան

թարգմանութիւնից Սոկրատ Սքոլաստիկու

սի <<Եկեղեցական պատմութեան>> մէջ՝

համակամսն (Սոկր. 2710) - тойс аут@

(Nic. Const. 34.211) - ոյք

հաւասարեն կամաց նորա (Կ. 132.212).

շարագրումն... համակարգութիւնս (Սոկր.

27) - отуурациа overayev (Nic. Const.
(Կ.

34.7) - գիրք եդեալ կամ կարգեալ

132.8): <<նկարագրական1.2. <<Պատճէնում>> -
զուգահեռ

թարգմանութիւն>> եղանակների
բարդ բառերի

կիրառութիւն դիտւում
դասական

է եւ
թարգմա-

դէպքում. դրանց
նութիւնը՝ կառուցուածքը

ա) յունարէն բառի

չարտացոլող բառ է՝ elZoymuevr
բարեբանեալ (Տիմ. 292) -

(Ղուկ. Ա 42) - օրհնեալ.
eimeplomarov

. դիւրակայ (Տիմ. 309) -

(Եբր. ԺԲ 1) - կարեւորս. 293) -
դիւրավաստակագոյն (Տիմ.

դիւրին.
елкотьютером (Մարկ. Բ 9) -

302) - twotror-
կենագործեալ (Տիմ.

կենդանի.
ղ0els (Ա Պետ. Գ 18) -

բառակապակցութիւն՝p) կամ (Տիմ. 313) -
խաղաղագործեալ

Ա 20) - արար զխա
elprvotrottoas (Կող.

ղաղութիւն. 324) - дкраВоло-
ճշգրտաբանեն

437) -
(Տիմ.

ճշդիւ համարին
(PG 62.

(Ոսկ. Պօղ. Բ, 447). 313) тол-
յոքնամասնաբար (Տիմ.

բազում մասամբք-

(Եբր. Ա 1) -
(Տիմ. 313)

յոքնայեղանակապէս բազում օրինա-

толитротти (Եբր. Ա 1) -

կօք: տասներեք բարդ
Բարոյախաւս-ում թարգմանութեան

բառի բառացի
գիշակեր 31,

(оаркофа,995 տողատակ
62

մանրոստ 5)13

токAbvos 34
ենք նկարագրական

դիմաց արձանագրել

194

թարգմանութեան տասնվեց օրինակ՝

պարզ բառով կամ բառակապակցութեամբ

(обфрем 52 ցածեալ 28, 49
հոտ անոյշ 25, ётеробоէաս 45 - աւտարաւ-

տի ուսմանց 20):
1.3. Նոր Կտակարանում լարադիր բա-

յերով թարգմանուած բայերը Տիմոթէոսի
թարգմանիչն արտայայտում է մէկ բառով՝

լուսաւորէ (Տիմ. 297) - фатitel (Յովհ.

Ա 9) - լուսաւոր առնէ.

կէցեն (Տիմ. 210) - (Բ Կոր. Ե
15) - իցեն կենդանի.

հովանասցի քեզ (Տիմ. 292) -
oel ooւ (Ղուկ. Ա 35) - հովանի լիցի ի
վերայ քո.

երանեալ է (Տիմ. 293) - цакарьоs

EoTLy (Ղուկ. Է 23) - երանի իցէ.
սրբեմ (Տիմ. 300) - (Յովհ. ԺԷ

19) - սուրբ առնեմ:
1.4. Յունաբան թարգմանիչը տառա-

ցիութեան սկզբունքին է դիմում անեզա-

կան _գոյականները յունարէնի նմա-

նութեամբ եզակի թուով կիրառելիս՝

ի հաւատոյ (Տիմ. 306) - Ек TrOOEESS

(Հռոմ. Ժ 6) - զհաւատոցն.

հաւատոյ (Տիմ. 207) - TOOTEWS (Հռոմ.

Գ 25) - հաւատոցն.

յերկին (Տիմ. 306) - els oupavov

(Հռոմ. Ժ 6) - յերկինս.
զշնորհն (Տիմ. 308) (Բ

Կոր. Ը 9) - զշնորհսն.

ընդ աւրինաւ (Տիմ. 84) - ото voulov

(Գաղ. Դ 4) - ընդ օրինօք.

շնորհիւ (Տիմ. 297) - (Յովհ.

Ա 14) - շնորհօք:
1.5.1. Կան դէպքեր, երբ յունարէն այս

կամ այն բառը կամ արտայայտութիւնը եր

կու թարգմանութիւններում տարբեր հա-

մարժէքներ է ստացել. դրանցից շատերում

Տիմոթէոսի տարբերակն աչքի է ընկնում
տառացիութեամբ եւ թերեւս կարող է ո-

րակուել որպէս իմաստային պատճէնում.

որքան(Տիմ. 294) - 8oa (Մարկ. Ե 19,
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20) - որ ինչ, զոր ինչ.
գծաւորութիւն (Տիմ. 308) характтр

(Եբր. Ա 3) - նկարագիր.
յոգւոց (Տիմ. 293) - (Ղուկ.

Է 21) - այսոց.
դիտաւորեաց (Տիմ. 291) - етеокефато

(Ղուկ. Ա 78) - այց արասցէ14.
լսաւորութիւն (Տիմ. 301) - отакот (Ա

Պետր. Ա 2) - հնազանդութիւն.
տաղաւարեաց (Տիմ. 297) еокт-

veoav (Յովհ. Ա 14) - բնակեաց.
առնումք (Տիմ. 305) - (Ա

Յովհ. Ե 9) - ունիցիմք-
արարեալ (Տիմ. 305) - тогоъpevos

(Յուդ. 3) - յանձին կալեալ.
բայն (Տիմ. 306) - то ртиа (Հռոմ. Ժ

8) - բանն.
բայիւ (Տիմ. 308) - т@ ртиать (Եբր.

Ա 3) - բանիւ
բազում պտուղ բերէ (Տիմ. 296) -

картом фeper (Յովհ. ԺԲ 24) - բազում
արդիւնս առնէ.

ի հանդիպութիւն նորա(Տիմ. 299) - els
аэтф (Յովհ. ԺԲ 13) - ընդա-

ռաջ նորա.
ամպ վկայից (Տիմ. 309) - veфos иар-

(Եբր. ԺԲ 1) - զբազմութիւն վկա-
յից.

լսաւղ (Տիմ. 312) - immoos (Փիլիպ.
Բ 8) - հնազանդ.

որակութիւն (Տիմ. 324) товоттт
(PG. 62. 437) բնութիւն (Ոսկ. Պօղ. Բ
447).

որակութեանց (Տիմ. 324) - тосоттту
(PG. 62. 437) - զօրութեանց (Ոսկ. Պօղ.
Բ 447).

ոչ գիտացին (Տիմ. 324) -
(PG. 62. 436) չգիտեն (Ոսկ. Պօղ. Բ
445).

սկզբունք (Տիմ. 313) - apxal (Կող. Ա

16) - պետութիւնք:
Վերջին օրինակում այդքան տարբեր

թարգմանութիւնները պայմանաւորուած
են յունարէն բառի երկիմաստութեամբ,
սակայն կոնտեքստից դատելով՝ Տիմոթէու
սի թարգմանութիւնը կարող է եւ սխալի
արդիւնք լինել:

1.5.2. Հետեւեալ օրինակներում տար-
բերակները թերեւս չէզոք են բառացի եւ ոչ
բառացի դիտուելու տեսանկիւնից՝

ի՞բր (Տիմ. 292, 307) - TOS (Ղուկ.
Ա 34, Գաղ. Դ 9) - զիա՞րդ.

քառից (Տիմ. 49) теообрем
(Մատթ. ԻԴ 31) - չորից.

ճանաչեմ (Տիմ. 292)
(Ղուկ. Ա 34) - գիտեմ.

կարութիւն (Տիմ. 292, 308) - 8'vapus
(Ղուկ. Ա 35, Եբր. Ա 3) - զօրութիւն.

շինեցաւ(Տիմ. 313) - ект(о0դ (Կող. Ա
16) - հաստատեցաւ.

ծագել((իմ. 291) - (Ղուկ. Ա
79) - երեւել.

ի ծնելութեան (Տիմ. 291) -
YEVEOEL (Ղուկ. Ա 14) - ի ծննդեան.

ծնելութիւն (Տիմ. 325) - (PG
62. 437) - ծնունդ (Ոսկ. Պօղ. Բ 448).

կենդանութիւն (Տիմ. 305) - tor (Ա
Յովհ. Ե 20) - կեանք.

զգոլն(Տիմ. 312) - то elvar (Փիլիպ. Բ
6) - զլինելն.

անտեսանելւոյ (Տիմ. 313) - доратом
(Կող. Ա 15) - աներեւութին.

մէնածին (Տիմ. 297) -

(Յովհ. Ա 14) - միածին.
լինի (Տիմ. 324) yiverat (PG 62.

437) - ծնանի (Ոսկ. Պօղ. Բ 446).
բուծանին (Տիմ. 324) трефета (PG

62. 437) - կերակրին (Ոսկ. Պօղ. Բ 447).

հրաշագոյնն (Տիմ. 324) - Оаvиаотом
(PG 62. 437) զարմանալիք (Ոսկ. Պօղ.
Բ 447).

յարուցանել (Տիմ. 323) dvaomryat
(PG 62. 436) - կանգնել (Ոսկ. Պօղ. Բ
445).

նաւակոծութիւն (Տիմ. 323) - vavdyyov

(PG 62. 436) նաւաբեկութիւն (Ոսկ.

Պօղ. Բ 445).

եղանի (Տիմ. 324, ուղղելի է՝
треттетав
յեղանի,

հմմտ. մի քանի տող ներքեւ՝
62. 437) - փո-

- յեղանի) - третттта (PG

փոխի (Ոսկ. Պօղ. Բ 447):

1.6. Փոխադարձ _դերանունները
փո-

<<անձն>> գոյականով թարգմանելու
նա-

խարէն Տիմոթէոսի թարգմանիչը

խընտրում է դերանուն կիրառել.
Բ

զինքն (Տիմ. 312) - Eavrov (Փիլիպ.

8) զանձն. - eavr@ (Հռոմ.
ընքեան (Տիմ. 306)

ԺԴ 7) - անձամբ. (Հռոմ
ինքեան (Տիմ. 306) -

ԺԴ 7) - անձամբ.
Eavrots (Բ Կոր.

ինքեան (Տիմ. 210) -
Ե 15) - անձանց.

грамтом (Յովհ. ԺԷ
զիս (Տիմ. 300) -

19) - զանձն իմ:

2. ՁԵՒԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆ

միայն Տիմոթէոսի թարգ-
Թուարկելով

յունաբանութիւնները
դրանց

մանութեան
զուգահեռները չենք քննար-

դասական
օրինակներն ինքնին խօսուն

կիրառել
են:

կում.
2.1. Յունաբան թարգմանիչը

դերանուններ՝
է իգական սեռի ցուցական (Ղուկ. Ա

նէրայ (Տիմ. 292) -

41) - նորա. аути (Ղուկ. Ա 35)

նէմա (Տիմ. 292) -

ցնա: թարգմանիչը
կիրառել

2.2. Յունաբան
<<եղանիմ>>

ներկան ան-

է արհեստական
<<եղէ>> հիմքից, մինչդեռ

ցեալ կատարեալի համապատաս-

այդ անցեալ կատարեալին
բայն է՝

խանող ներկան <<լինիմ>>
yeveolal (Յովհ. Ը

եղանիլ (Տիմ. 47) -

58) - զլինելն. 324) - tomat (PG 62.

եղանի (Տիմ.
Պօղ. Բ 446):

437) - լինիցի (Ոսկ.
թարգմանիչը

կիրառել

2.3. Յունաբան անցեալ կատարեալի

է <<ե->> աճականն

բազմավանկ 3-րդ դէմքի եզակի թուի, ինչ-
պէս նաեւ այլ դիմային ձեւերի հետ՝

եարար (Տիմ. 242) - тетто(ткеv,

GEV (Մարկ. Ե 19, 20) - արար.

եասաց (Տիմ. 292, 293, 293) - EITTEV

(Ղուկ. Ա 34) - ասէ, Xeyer (Մարկ. Բ 8)
ասէ, (Ղուկ. Է 22) - ասէ.

եաւծ (Տիմ. 57) - Exploev (Ես. ԿԱ 1)
оծ.

եառաք (Տիմ. 57) - (Յովհ.
Ա 16) - առաք.

եգերեաց (Տիմ. 311) -

(Եփես. Դ 7) - գերեաց:
2.4. Յունաբան՝ թարգմանիչն օգտա-

գործել է օժանդակ բայի արհեստական

<<ել>> անորոշ դերբայը հոլովուած ձեւով՝

ելով (Տիմ. 308) - (Եբր. Ա 3, Բ
Կոր. Ը 9) - որ է, որ... էր.

ելոյ (Տիմ. 57) - &vros (Եփես. Բ 20)

որոյ է.
դու մարդ ելով (Տիմ. 47) - &vOparros

(Յովհ. Ժ 33) - դու մարդ ես:
2.5. Յունաբան թարգմանիչը կիրառել

է <<մի>> թուականի արհեստական <<եզ>> եւ

<<մու>> հոմանիշները՝
եզ Տէր, մու հաւատ, մի մկրտութիւն (Տիմ.

311) - elc кирьос, ula таотьс,

тораа (Եփես. Դ 5) մի տէր, մի հա-

ւատք, մի մկրտութիւն:
2.6. Յունաբան թարգմանիչը կիրառել

է արհեստական դերբայներ՝ կազմելով
դրանք գոյութիւն չունեցող բայական հիմ-

քերից, յունարէն անցեալ ժամանակի,
յատկապէս պերֆեկտի երանգն արտա-
յայտելու համար՝

գրիցեալն (Տիմ. 296) уеурациеvа

(Յովհ. ԺԲ 16) - որ գրեալն էր.
գրիցեալսն (Տիմ. 47) ypadas

(Մատթ. ԻԲ 29) - զգիրս.
ծնիցեալ է(Տիմ. 304) - yeyevvrrat (Ա

Յովհ. ԵՒ 1) - ծնեալ է.
ծնիցեալն (Տիմ. 73, 292) - то

LEEVOV (Ղուկ. Ա 35) - որ ծնանելոցն է,
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199 ՃԺԳ.

ծանիցեալք (Տիմ. 307) yveolevres
(Գաղ. Դ 9) - ծանուցայք:

2.7. Յունաբան թարգմանիչը կիրառել
է <<-ոջ>> եւ <<-ում>> վերջաւորութիւնը ներգո-
յական հոլովի համար՝

յԱստուածումն (Տիմ. 304) - Еv т@
(Ա Յովհ. Դ 20) յԱստուած.

բոլորում տան (Տիմ. 55) - Ev т@
т@ отк (Եբր. Գ 5) - յամենայն տան.

ի ճշմարտում Որդւոջ (Տիմ. 305) - Ev т@
Ev (Ա Յովհ. Ե 20) - ի

ճշմարտի Որդւոյ:
2.8. Յունաբան թարգմանիչը կիրառել

է արհեստական նախդիրներ
նախ ամենայնի (Տիմ. 313) - тро

TOV (Կող. Ա 17) յառաջ քան զամե-
նայն.

թանց նորա (Տիմ. 84) - xapis аэтой
(Յովհ. Ա 3) - առանց նորա.

գեր ամեն անուն (Տիմ. 312) - отёр
таv Ovoua (Փիլիպ. Բ 9) - որ ի վեր է
քան զամենայն անուն.

գեր զամենայն (Տիմ. 212) - отгрр
та (Եփես. Ա 22) - ի վերայ ամենայն.

ներկինս (Տիմ. 48) Ev oupavot's
(Յովբ. ԺԶ 20) - յերկինս.

նաւուրս (Տիմ. 182) - Ev Tats rpepass
(Եբր. Ե 7) - յաւուրս.

նըմեզ (Տիմ. 54) - Ev (Յովհ. Ա
14) - ի մեզ:

2.9. Յունարէն համեմատական աստի-
ճանով հանդէս եկող ածականները

թարգմանելիս Տիմոթէոսի թարգմանիչն
անպայման կիրառում է <<-ոոնն>> վեր-

ջածանցով համեմատական աստիճանը,

իսկ Նոր Կտակարանում այն կարող է
արտայայտուած լինել այլ եղանակներով

կամ արտայայտուած չլինել.
մեծագոյն (Տիմ. 305) ueitav (Ա

Յովհ. Ե 9) - մեծ.
դիւրավաստակագոյն (Տիմ. 293) -

елкотатером (Մարկ. Բ 9) - դիւրին.
զանազանագոյն քան զնոսա (Տիմ. 308)
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баафоратером тар a,To's (Եբր. Ա 4)
լաւ եւս քան զնոսա.

նորագունագոյն (Տիմ. 324, ածանցը
կրկնուել է) - veФ'татом (PG. 62. 437) -
մատաղ (Ոսկ. Պօղ. Բ 447).

լաւագոյն եղեալ հրեշտակաց (Տիմ. 308)
кре1ттем yevouevos dyyexav

(Եբր. Ա 4) - առաւել եղեալ քան զհրեշ-
տակս:

Վերջին օրինակում համեմատութեան
եզր հանդիսացող բառի սեռական հոլովի
ճշգրիտ վերարտադրումը (հրեշտակաց)
շարահիւսական յունաբանութիւն է:

Տիմոթէոս Կուզի Հակաճառութեան
թարգմանութեան առանձնայատկու-
թիւններից կարելի է նշել նաեւ՝

յերկնուստ (Տիմ. 298, 299) - oupa-
vod (Յովհ. Ա 32), ек той oppavod (Յովհ.
Գ 13) - յերկնից,

էակ (Տիմ. 74) - о (Հռոմ. Թ 5) -
որ է:

3. ՇԱՐԱՀԻՒՍՈՒԹԻՒՆ

3.1. Տիմոթէոսի թարգմանիչը ձգտում
է տառացի վերարտադրել յունարէն
նախդրաւոր կապակցութիւնները եւ բայի
կառավարումով պայմանաւորուած խըն-
դիրների հոլովը, մինչդեռ Նոր Կտակարա-

նի թարգմանչի կիրառած հայերէնին բնո-
րոշ ձեւերը երբեմն շեղւում են այդ կաղա
պարից՝

ըստ մարմնոյ (Տիմ. 307) - катд одрка
(Բ Կոր. Ե 16) - մարմնով.

մինչ մահու (Տիմ. 312) - Oava-

TOU (Փիլիպ. Բ 8) - մահու չափ15.
ի տուն (Տիմ. 292) - Tov olkov

(Ղուկ. Ա 33) - ի վերայ տանն.

առ նոսա (Տիմ. 293) - троs a,mo's
(Ղուկ. Ե 22) - ցնոսա.

այղ բայց իմ (Տիմ. 175) -
грой (Ես. ԽԵ 21) - այլ ոք բաց յինէն,

արտաքս քան զիս (Տիմ. 175) - mapet
(Ես. ԽԵ 21) - ոք բաց յինէն.
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ի վերայ նորա գրիցեալն (Տիմ. 296) -

аэт@ yeypapueva (Յովհ. ԺԲ 16) -

որ գրեալն էր վասն նորա.
298)

առաջի իմ... նախ իմ (Տիմ.
Ա
-

Աou... тр@тоs (Յովհ.

15) - զկնի իմ... նախ քան զիս.

վասն նոցա (Տիմ. 300) утёр

(Յովհ. ԺԷ 19) - ի վերայ նոցա. eis
առ ինչ... ժամանակ (Տիմ. 302) -

յորում...
Tiva... какром (Ա Պետ. Ա 11) -

ժամանակի.
խաւսեցաւ մեզ

խաւսեցեալ հարանց...
mols татрао19...

(Տիմ. 313) - AaAToas
1-2) խօսեցաւ...

Պա՜ս (Եբր. Ա -

ընդ հարս... խօսեցաւ ընդ մեզ.

ոչ ժամանեսցուք զննջեցեալսն (Տիմ.

323) - Այլ ф0do@lev TOUS коцит0evтas
ննջեցե-

(PG 62. 43) - ոչ ժամանեսցուք

լոցն (Ոսկ. Պօղ. Բ 445):
սակայն, զար-

Հետեւեալ օրինակում,
պատկերն է՝

մանալիօրէն հակառակ
Քրիստոսիւ... Աստու-

մարդով... Յիսուսիւ 8ւ avOp@TTOU...

ծով Հարամբ (Տիմ. 211) -
татроs (Գաղ.

Xрւотог...
ի ձեռն Յիսու-

Ա 1) - ի ձեռն
աստուծոյ
մարդոյ...

հօր:
սի Քրիստոսի... սղուած օժանդակ բա

3.2. ՅունարԷն նախադասութիւնը
յով անուանական թարգմանիչն օ-
թարգմանելիս դասական

աւելացնում, իսկ Տիմոթէո-

ժանդակ բայ է
սի թարգմանիչը՝ ոչ. 314) - TLOTOS

հաւատարիմ բանս((իմ. հաւատարիմ է

о Abyos (Տիտ. Գ 8) -

բանս, 323) -
ЕЗКОА-

զի՞նչ դիւրագոյն (Տիմ.
ո՞ր դիւրագոյն

&'repov (PG 62. 437) -

իցէ (Ոսկ. Պօղ. Բ 446).
բնագրերում, յատ-

3.3. Դիտարկուող
Կտակարանում,

յունարէնի իւ-

կապէս Նոր
շարահիւսական

դարձուածնե-
դրանքրայատուկ

հանդիպում, քանի որ
շարա-րը քիչ են

են աւելի
առանձին

բարդ
դէպ-հատկանշական Սակայն

դրանքի համար:
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քեր արձանագրուած են, եւ դրանց թարգ-
մանութիւնները նոյն միտումն են ցուցաբե-
րում. յունաբան թարգմանիչը դրանք
պատճէնում է16, իսկ դասական թարգմա-

նութիւններն՝ արտայայտում հայերէնին
յատուկ դարձուածներով (հմմտ. 3.3.1.ա -

անորոշ դերբայով տրական17, 3.3.1.գ
ուղիղ խնդիր երկրորդական նախադա-
սութիւն, 3.3.2 - <<ուղղականն անորոշ դեր-

բայի հետ>> թարգմանելիս <<լինել>> անորոշ

դերբայի բացթողումից իմաստը չի փո-
խուել18, 3.3.4 - մասնակիութեան իմաստն

արտայայտուած է բացառական հոլովով)

կամ նկարագրական եղանակով (3.3.1.բ, գ,
3.3.3.ա, 3.3.5):

3.3.1. Հայցականն անորոշ դերբայով

(accusativus cum infinitivo)՝

ա) բարձրանալ պարտ է զՈրդին մարդոյ

(299) - bet Tov viov той avOp-

(Յովհ. Գ 14) - բարձրանալ պարտ

է որդւոյ մարդոյ.
նախ քան զԱբրահամ եղանիլ (Տիմ. 100)

mpiv АВради yeveoOal (Յովհ. Ը 58) -

յառաջ քան զլինելն Աբրահամու.

բ) ասեն ի հրոյ ծախիլ եւ հանդերձիցնյա-

րութիւն եղանել (Տիմ. 323) - фaoly ото

турос avaXloкeo0al кай avao
TaOLY Yiveolat (PG 62. 437) - ասեն. ի

հրոյ ծախին եւ հանդերձից յարութիւն

լինի (Ոսկ. Պօղ. Բ 446).

պարտ ասէ, եւ հերձուածս ի ձեզ գոլ (Տիմ.

149) - &et... кай alpeoess Ev elvar

(Ա Կոր. ԺԱ 19) - եւ հերձուածք լինելոց
են ի ձեզ.

գ) զո՞զիս ասեն մարդիկ գոլ զորդիս մար-

դոյ (Տիմ. 97) - Tlva Xeyouolv ol dvOp-

WITOL elvat Tov той

(Մատթ. ԺԶ 13) - զո՞ ոք ասեն զինէն
մարդիկն՝ թէ իցէ որդի մարդոյ.

մաղթելով նահատակիլ (305) тара
dywviteolat (Յուդ. 3) I աղաչել

զի ճգնիցիք:
3.3.2. Ուղղականն անորոշ դերբայով

(nominativus cum infinitivo)՝
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արդեւք ո՞չ յոլովագոյն գոլ քեզ թուի սո-
ցայն գոլ տարակուսանք (Տիմ. 324) - ара
тоЛА@ ooւ бокей elvar тойто
дторатером (PG 62. 437) - եւ չթուեսցի՞
այս քեզ առաւել տարակուսանք (Ոսկ.
Պօղ. Բ 447):

3.3.3. Բացարձակ սեռական (genetivus
absolutus)՝

ա) այսքանւոյ խառնութեանն եղելոյ եւ
ցանութեան (Տիմ. 323) - тооа.тис

yevouevme кай баатторас
(PG 62. 436) - եւ արդ որ այնչափ
շփոթք եւ ցրումն անդամոց (Ոսկ. Պօղ. Բ
446).

բ) Քրիստոսի այսուհետեւ կրելով վասն
մեր մարմնով (Տիմ. 302) i Хрւотой oby
та0бутос оаркi отёр (Ա Պետ. Դ
1) - Քրիստոսի չարչարելն մարմնով
վասն մեր19:

3.3.4. Մասնակի սեռական (genetivus
partitivus)՝

ձկանց իւրաքանչիւր (323) -
ёкаотос (PG 62. 436) - ի ձկանց իւրա-
քանչիւր ոք (Ոսկ. Պօղ. Բ 445).

այսոցիկ ոմն (323) - то"тшу
(PG 62. 436) - ի նոցանէն ոմն (Ոսկ. Պօղ.
Բ 446).

ի վերջինս աւուրցս (313) - ёт Eoxd-
TOU (Եբր. Ա 2) - ի վախճան
աւուրցս20.

3.3.5. Անորոշ դերբայի գոյակա-
նացուած կիրառութիւնը (դասական թարգ-
մանութեան մէջ համարժէքը գոյական է)՝

յոչն Էութենէ ի գոլն (324) - ек той
&vros elc то elvar (PG. 62. 436) - յոչնչէ
ի գոյ (Ոսկ. Պօղ. Բ 445):

3.4. Յունարէն յօդի օգնութեամբ գո-
յականացուած, նախդրով սկսուող արտա-
յայտութիւնները բառացի թարգմանելիս
յունաբան թարգմանիչն օգտագործել է
նախդիրների կուտակումներ, ընդ որում

յօդի դիմաց հիմնականում կիրառւում է
<<զ>> նախդիրը՝

զ՞ի յերկինս եւ զ՞ի վերայ երկրիս (Տիմ.
313) - та... Ev тоtс obpavoic кай

(Կող. Ա 16) - որ ինչ յերկինս եւ

որ ինչ յերկրի.
յաղագս առ ձեզ շնորհին (Տիմ. 302) -

терi elc (Ա Պետ. Ա 10)
- վասն որոյ ի ձեզ լինելոց էին շնորհքն.

զ՞ի վերայս երկրի, եթէ զ՛ի յերկինսն(Տիմ.
313) - та el're та Ev
oupavotc (Կող. Ա 20) - որ ինչ յերկրի եւ
որ ինչ յերկինս.

զ՞նՔրիստոսի (Տիմ.) - ёv т@ Хрւотф
(Եփես. Ա 20) - ի Քրիստոս.

զյիսն խաւսողի Քրիստոսի (Տիմ. 211) -
той Ev Халойутос Хрւотой (Բ Կոր.
ԺԳ 3) - զՔրիստոսի, որ ինեւս... խօսի.

զ՞ի նոսայն Հոգին (Տիմ. 302) - то Ev
туебиа (Ա Պետ. Ա 11) - ի նոսա

հոգին.
զ՛ի պահպանութեան Հոգւոյ (Տիմ. 302) -

Ev фиЛакт (Ա Պետ. Գ
19) - ոգւոցն որ էին ի բանտին:

Թարգմանութեան այդ եղանակն ար-
ձանագրուած է նաեւ <<Կանոնագրքի>>

<<Երկրորդ Առաքելական>> եւ Եփեսոսի

ժողովի կանոններում. այդ երկու կանո-

նախումբն էլ մենք դասում ենք յունա-
բանութեան զգալի տարր պարունակող
<<նախայունաբան>> թարգմանութիւնների

շարքը.
զ՞ի վերայ նորա սահմանեալ դատապար-

տութիւնն (Բ առաք. ԺԴ, Կ 78.12) - my
кат opsoletoav dpylav (XVI. p.
3.221).

վասն առ ամենեսին անխտրութեանն (Ե-
փես. Ե, Կ 280-281) - 8ւд Thy Ev
46ւaфoplav (V. 60. p. 1722):

3.5. Դասական եւ յունաբան թարգմա-
նութիւնների շարահիւսութեան տարբե-
րութեան տեսանկիւնից վերը նշուած ա=

ռանձնայա՛կկութիւնները չափազանց
կարեւոր են, սակայն դրանց օրինակները

համեմատաբար մեծ թիւ չեն կազմում:

Զանգուածային են յունարէն դերբայների

ու դերբայական կապակցութիւնների տար-

բեր եղանակներով թարգմանութեան օրի-

նակները: կիրառուած3.5.1. Որոշչի առումով
սովորա-

դերբայական կապակցութեան
յարաբերա-

կան դասական համարժէքը
յունա-

կան նախադասութիւնն էր23,
այն

իսկ
պատճէնե-

բան թարգմանութեան մէջ

լու արդիւնքում ունենք

ա) ենթակայական դերբայ
303) -

զգնաւղն զնոսա զՏէրն (Տիմ.
(Բ

dyopdoavTa a,ToUS беототту

Պետ. Բ 1) - զոր Տէր գնեաց զնոսա.
той...

խաւսողի Քրիստոսի (Տիմ. 211) -
ԺԳ 3)

Халобутос Хрьотой (Բ Կոր.

զՔրիստոսի, որ... խօսի. 310) -
հաւրն լարուցաւղին զնա

а тоу
(Տիմ.

(Գաղ. Ա
татроs той EyelpavToc
1) հօր՝ որ յարոյց զնա.

p) անցեալ դերբայ՝
պահեցեալն (Տիմ. 301)

ժառանգութիւն...
тетпртцеvпу (Ա Պետ. Ա

кAnpovoulav...
պահեալ է.

4) - ժառանգութիւնն որ 324) - отер-
սերմնս վայրարկեալս(Տիմ. 437)

иа то (PG 62.
Բ 447).

սերմն որ սերմանի (Ոսկ. Պօղ.
307)

ի... հետեւեցելոյ վիմէն (Տիմ.
(Ա Կոր. Ժ 4)

ёк... дколоuGoionI тетрас
զհետ նոցա:

ի... վիմէն, որ երթայր

Հետեւեալ օրինակում՝
արկեցելւոյ (Տիմ.

ի կորեկանէ... ի վայր катаВАл-

324) - дто This кEXPoU...
- ի կորեկանէ...

oleloms (PG 62. 437)
Պօղ. Բ 446), ճիշտ

յերկիր անկելոյ (Ոսկ.
եւս դերբայը

է, դասական թարմանիչը սակայն յունա-
է դերբայով, աւե-թարգմանել մէջ դերբայն

թարգմանութեանբան համապատասխանում

լի տառացի է քանի որ ա)

յունարէն
նախօրինակին,

<<նետել>> բայից է՝
յունարէն դերբայը այդպիսին է եւ <<ար-

կրաւորական
ձեւով,

իհարկէ
կրաւորական

կեցեալ>>-ը
(խօսքն

իմաստի եւ ոչ ձեւի մասին է), մինչդեռ
դասական թարգմանիչը պարզեցրել է իր
խնդիրը եւ, փոխելով բայի իմաստը, կի-

րառել այն ներգործական առումով, բ)
<<արկեցեալ>> դերբայը կազմուած է անց-

եալ կատարեալի հիմքից՝ յունարէն aoris-

tus-ի դերբայի հետեւութեամբ:
Բարոյախաւս-ում որոշչի առումով

հանդէս եկող դերբայը քսանհինգ անգամ

թարգմանուած է յարաբերական նախա-

դասութեամբ եւ միայն հինգ անգամ՝

անցեալ դերբայով24.-
3.5.2. Դերբայների գոյականաբար կի-

րառութիւնն ածանցեալ է որոշչի առու-

մով կիրառութիւնից. դասական համար-

ժէքը եւս յարաբերական նախադա-

սութիւնն է25, իսկ յունաբան թարգմա-

նութեան մէջ, բացի՝
ա) ենթակայական դերբայից
ուրացողք (303) - apvoDuevol (Բ Պետ.

Բ 1) - որք... ուրացան.
յաղթողն զաշխարհ (304) - Tov

кооцоу (Ա Յովհ. Ե 5) - որ յաղթիցէ աշ-

խարհի.
տեսանաւղն զիս (Տիմ. 135) -
(Յովհ. ԺԴ 9) - որ ետես զիս.
ուտողն զիս (Տիմ. 139) - о

(Յովհ. Զ 58) - որ ուտէն զիս.
լսաւղն ձեզ... եւ արհամարհաւղն զձեզ

(Տիմ. 211) - о дкомам նա@v... о
vuds (Ղուկ. Ժ 16). - որ ձեզ լսէ... որ

զձեզ անարգէ.
արարող (324) - о (PG 62. 436)

որ առնէ (Ոսկ. Պօղ. Բ 445).

բ) անցեալ դերբայից՝
իջեալ (Տիմ. 299)- ծ... катаBdc (Յովհ.

Գ 13) - որ էջն.
ի խաւարի եւ ի ստուէրս մահու նստելոց

(Տիմ. 291) окоте. кай окай
Gavarov ка0դuevous (Ղուկ. Ա 79) - n
րոց26 ի խաւարի եւ ի ստուէրս մահու

նստէին.
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հաւատացեալն(Տիմ. 299) - ծ THOTEU

(Յովհ. Գ 15) - որ հաւատայ.
հաւատացեալն (Տիմ. 304) - TTLOTEU-
(Ա Յովհ. Ե 5) - որ հաւատայցէ.
եկեալն (Տիմ. 304) - (Ա Յովհ.

Ե 6) - որ եկն.
եկեալն (Տիմ. 297) - Epx6uevov (Յովհ.

Ա 9) - որ գալոց է.
ասացելոցս (Տիմ. 309)

Xeyouevous (Եբր. Ը 1) - խօսիցս27.
Հանդիպում են նաեւ՝
գ) ապառնի. դերբայը՝
տեսանելիք եւ անտեսանելիք (Տիմ. 313)

та дратд каl та дората (Կող. Ա 16)
որ երեւին եւ որ ոչն երեւին,
դ) գործող անձի <<-իչ>> վերջածանցով

գոյականները՝
սրբիչն եւ սրբեալք (Տիմ. 309) -

dyadtov кай ol ayatouevot (Եբր. Բ 11)
որ սրբէն եւ որ սրբին.

առաքիչն (Տիմ. 298) терффас
(Յովհ. Ա 33) - որ առաքեացն.

Մկրտիչն (Տիմ. 298) - Batrritav
(Յովհ. Ա 33) - որ մկրտէ.

վկայիչքն(Տիմ. 304) - oi цартиройутес
(Ա Յովհ. Ե 7) - որ վկայեն.

վկայիչ (Տիմ. 304) - то цартиройу (Ա
Յովհ. Ե 6) - որ վկայէ:

Երբեմն <<-իչ>>-ով անձի անունը կա-

րող է հանդէս գալ որպէս դերբայ եւ
ստանալ ուղիղ խնդիր28՝

տուիչ զինքն(Տիմ. 98) - Eavrov
(Ա Տիմ. Բ 6) - որ ետ զանձն.

գերիչն զգերութիւն, եւ տուիչն տուրս
մարդկան (Տիմ. 86) alx-
uadwolav, бората rots dvOpa'tross
(Եփես Դ 8) - գերեաց զգերութիւն եւ ետ

պարգեւս մարդկան.
արարիչ զերկին եւ մածուցիչն զնա... ցու-

ցաւղն զերկիր եւ արարիչն զնա (Տիմ. 175) -
оэраvбу... катабеltas

my ка) (Ես. ԽԵ 18)

որ արար զերկինս... որ հաստատեաց
զերկիր եւ արար զնա:

3.5.3. Պարագայի առումով կիրառուած
դերբայների դասական թարգմանութիւնն
էր հիմնական բայի հետ համադասական
շաղկապով կապակցուած (երբեմն՝ ա-
ռանց շաղկապի) դիմաւոր բայական ձեւը,
իսկ յունաբան թարգմանութեան մէջ այն
ձգտել են պատճէնել՝

ա) անցեալ դերբայով՝
պատասխանեալ եասաց (Տիմ. 293)

дтокра@eic eltrev (Ղուկ. Է 22) - պատաս-
խանի ետ եւ ասէ.

գնացեալ պատմեցէք (Տիմ. 293) -
торем0ёvтes dтayye(Xaтe (Ղուկ. Է 22) -
երթայք պատմեցէք.

պատասխանեալ... ասէ (Տիմ. 296) -

dтокр(veтat... Xeywy (Յովհ. ԺԲ 23) -
պատասխանի ետ... եւ ասէ.

p) անորոշ դերբայի գործիական հոլո-
վով՝

գիտելով... եասաց (Տիմ. 293) -
vo's... Xeyel (Մարկ. Բ 8) - գիտաց... եւ
ասէ.

հաւատալով կենդանութիւն յաւիտենական
ունիցիք (300) - aldvov

(Յովհ. Ի 31) - հաւատայցէք եւ
զկեանս յաւիտենականս ընդունիցիք.

գրել ձեզ մաղթելով (Տիմ. 305) -
таракалай (Յուդ. 3) - գրել ձեզ եւ

աղաչել:
Հմմտ. նոյն յարաբերակցութիւնը

<<Նիկիական>>29 եւ Սարդիկէի կանոննե-
րում.

լքանէ թողու... եւ... փոփոխեսցի (Անտ. Գ
207.11) катахитбу... дтеХ0о (Ant. III.
p. 44. 6-730).

փախչելով... եկեսցէ (Սարդ. ԺԷ 269.
11-12) фе)yov... EX0o (Sard. XVII. p.
70. 22-2331):

Յունարէն դերբայական դարձուածի
դասական համարժէք կարող էր հանդի-
սանալ եւ ժամանակի պարագայ երկրոր-

դական նախադասութիւնը՝
անկեալ զնա (Տիմ. 323) - теобута

тоv (PG 62. 436) - իբրեւ անկաւ... զնա

(Ոսկ. Պօղ. Բ 445):
Բարոյախաւս-ի մէջ պարագայի առու-

մով կիրառուած դերբայը տասնութ ան-

գամ թարգմանուած է հիմնական բային

համադաս դիմաւոր բայական ձեւով (ամ-
7 -

բառնայ զթեւս եւ... հակառակի ընդ նաւս
тлобосс

17TEpuyac... Epltov тогс

35) եւ ութ անգամ՝ ժամանակի ու պատ-

ճառի երկրորդական նախադասութիւննե-

ի գոչիւն հարկանի, քանզի զեր-
րով (օրինակ՝

5 - кpdter BouAbuevov
ծանել կամի
екфuyetv 34)32: թարգ-

3.5.4. Հետեւեալ օրինակներում
պայ-

մանութեան տարբեր եղանակները
դերբայ-

մանաւորուած են նաեւ յունարէն
յունա-

ների տարբեր մեկնաբանութեամբ.
դրանք որպէս

բան թարգմանիչն ընկալել
կիրառուած33

է
եւ

պարագայի առումով
գործիական

թարգմանել անորոշ դերբայի
ռառոմանիչը՝ ու

իսկ դասական
1. ն թարգհոլովով34,

եւ թարգմանել յարաբե
րոշչի առումով,

նախադասութեամբ. 210) -րական
աղքատացաւ

փարթամ ելով (Տիմ. 9) -(Բ Կոր. Ը
մեծատունն էր,

148-աղքատացաւ որ
ոչ խնայելով (Տիմ.

եկեսցեն գայղք...
AyKol...

9) - eloeXeioovTad գայլք... որ _ ոչ
(Գործ. Ի 29) - գայցեն

խնայեսցեն, (Տիմ. 308) -

ելով... բերելով... նստաւ
(Եբր. Ա 3) - որ

&v... ферши... EкdOLoev

է... որ կրէ... նստաւ: իւրայատուկ
Այսպիսով, յունարէն բառացի

շարահիւսական
դարձուածները կամ

(յունաբան
թարգմանութիւններում)

եւ հայերէնին
նկարագրական եղանակով դարձուածների

համապատասխան
բնորոշ թարգմանութիւննե
միջոցով (դասական հանրայայտ

հա-

րում) թարգմանելու (նշենք նաեւ բա
կադրութեան կողքին

ղադրեալ, այդ թւում՝ նախածանցաւոր

բառերը պատճէնելու եւ լեզւում եղած
համարժէքներով թարգմանելու հակադիր

մեթոդները) ամէնից յաճախ դիտւում է
հետեւեալ տարբերութիւնը. յունաբան

թարգմանիչները ձգտում էին դերբայա-

կան կապակցութիւնները թարգմանել
դերբայական կապակցութիւններով, մինչ-

դեռ դասական թարգմանութիւններում

դրանց առաւել սովորական համարժէքը

յարաբերական նախադասութիւնն էր, եթէ
կապակցութիւնը հանդէս էր գալիս որոշ-

չի առումով կամ գոյականացուած, եւ
համադասական շաղկապով կապակցուած

դիմաւոր բայական ձեւը, պարագայի ա-

ռումով կիրառուելու դէպքում:
Պէտք է նշել, որ յունարէն իւրայա-

տուկ դարձուածների բառացի թարգմա-

նութեան առանձին դէպքեր հանդիպում

են արդէն դասական թարգմանութիւննե-

րում, եւ հէնց Նոր Կտակարանում՝

հայցականն անորոշ դերքայով (հմմտ.

3.3.1)՝
կամիմ զձեզ անհոգս լինել

dueplyvouc elvar (Ա Կոր. Է 32).
բացարձակ սեռական (հմմտ. 3.3.3)՝

Եւ մինչ դեռ պշուցեալ հայէին ընդ երկինս

երթալոյն նորա Kal drevItovTes

Roav els oppavov тореvopevou аэтой

(Գործ. Ա 10),
յունարէն գոյականացնող յօդի թարգ

մանութիւնը <<զ->> նախդրով.

երթայք տուք զկայսերն՝ կայսեր, եւ զաս
տուծոյն՝ աստուծոյ дтоботе та

Kaloapos Kaloaps ка) та той

Ое@ <<Մատթ. ԻԲ 21).
զաստուծոյսն... զմարդկան (Մատթ. ԺԶ

23) - тձ той 0гой... та
երկու հոլովական վերջաւորո

միացութիւն՝ որպէս յունարէն թեք հոլո-

վով դրուած յօդի օգնութեամբ գոյակա-

նացուած, թէք հոլով պարունակող բա
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ռակապակցութեան համարժէք՝
եկին առ իւրեանցս - трдс тойс

islous (Գործ. Դ 23)35.

ինչպէս նաեւ ոչ թարգմանական
տեքստերում՝

զառ ի ներքոյս երկնից36 (հմմտ. 3.4).
զ՝առ ի միմեանց պատուեալ զգովու-

թիւնս37:

Վերջին օրինակները վկայում են, որ
միանգամայն իրաւացի է Յոս Վայտեն-
բերգը, երբ փորձում է յունաբան հա-
յերէնի առանձնայատկութիւնների ար-
մատները մատնանշել դասական լեզ-
ւում38:

ԾԱՆՕԹԱԳՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
1 Տե՛ս Գ. Մուրադեան, <<Պիտոյից գրքի ոչ թարգ

մանական մասերի լեզուն եւ հայ հեղինակների
յունաբանութիւնները>>, Աշտանակ (հայագիտա-
կան պարբերագիրք), Գ, Երեւան, 2000, էջ
99-122:

2 Նախածանցաւոր բառերի մասին տե՛ս Н. Адонц,
Дионисий Фракийский и армянские толкователи,
Петроград, 1915, с. CXXXIV-CXXV. в. Մա-
նանդեան, Յունաբան դպրոցը եւ նրա զարգաց-
ման շրջանները, Վիեննա, 1928, էջ 111 (<<Յունա-
բան հայերէնի հիմնական առանձնայատկու-
թիւնն էր յունաբան յատուկ բառակազմութիւնը,
գլխաւորապէս նախդիրների միջոցով>>). Գ. Ջա
հուկեան, Քերականական եւ ուղղագրական աշ-
խատութիւնները հին եւ միջնադարեան Հայաս-
տանում, Երեւան, 1954, էջ 47-48, с. с. Аревша-
тян, Формирование философской науки в древ-
ней Армении (V-VI вв.), Ереван, 1973, сс. 156-
158, 210-218: Ձեւաբանական յունաբանութիւն-
ներն ի մի է բերել Հր. Աճառեանը, Հայոց լեզուի
պատմութիւն, Երեւան, 1951, էջ 143-155, իսկ շա-
րահիւսական յունաբանութիւնների ամէնից
սպառիչ ցանկը, ճիշտ է, առանց բնագրային
վկայակոչումների, կազմել է Շ. Մերսիէն՝ Ch.
Mercier, "L'ecole Hellenistique dans la litterature
armenienne", REArm, N. s., 13, 1978-1978, pp. 59-
75:

3 Հր. Աճառեան, Նշ. աշխ., Էջ 157-160:
4 Յովհաննու Ոսկեբերանի Մեկնութիւն թղթոցն

Պաւղոսի, հատոր երկրորդ, Վենետիկ, 1862
5 Յիշենք, որ նշուած թարգմանութեան թուագը-

ման շուրջ տարակարծութիւնների հետեւանքով
միասնական կարծիք գոյութիւն չունի ողջ յունա-
բան դպրոցի գործունէութեան սկզբնաւորման
ժամանակի վերաբերեալ. ըստ Մանանդեանի,
այդ երկի թարգմանութեամբ է սկսւում յունաբան

դպրոցի գործունէութեան երկրորդ փո 8. Մա
նանդեան, Յունաբան դպրոցը եւ նրա զարգաց-
ման շրջանները, Վիեննա, 1928, էջ 101, եւ նա
այն թուագրում է 552-564 թթ-ով, մինչդեռ Գ.
Տէր-Մկրտչեանը, հիմնուելով տոմարական
ճշգրիտ հաշուարկի վրայ, այն թարգմանուած է
համարում 480-484 թուականների միջեւ. տե՛ս Գ.
Տէր-Մկրտչեան, <<Հայ մատենագրութեան հնա-
գոյն թուականները>>, Հայագիտական ուսումնա-
սիրութիւններ, Երեւան, 1979, էջ 388-395:

6 Այդ յարաբերական ազատութիւնը, սակայն,
հասկանալի պատճառներով զգալի չափով սահ-
մանափակուած է հէնց Նոր Կտակարանի
թարգմանութեան մէջ, ի տարբերութիւն, ասենք,
<<Նիկիական կանոնների>>, որոնցում շարադա-
սութիւնը յաճախ շեղւում է բնօրինակից. հանդի-
պում են մէկ բառը երկու հոմանիշով թարգմանե-
լու դէպքեր եւ <<ազատ թարգմանութեան>> այլ
արտալայտումներ:

7 Տիմոթէոսի եպիսկոսապետի Աղեքսանդրեայ
Հակաճառութիւն առ սահմանեալն ի ժողովն
Քաղկեդովնի, Էջմիածին, 1908, նշւում է էջը:

8 Ա. Մուրադեանը (Յունաբան դպրոցը եւ նրա դե-
րը հայերէնի քերականական տերմինաբանու-
թեան ստեղծման գործում, Երեւան, 1971, էջ 151)
նախածանցների կերտման աղբիւրների թւում
մատնանշում է մակբայներ (օր. <<նախ>>) եւ մակ-
բայների արմատներ (<<բաց->>, <<ներ->>, <<վեր->>).

թերեւս վերջիններին աւելացնենք եւ <<վայր->>
նախածանցը՝ <<ի վայր>> մակբայի արմատից. այդ
դէպքում <<վայրարկեալս>> եւ <<վայրասանդարա-
մետից>> օրինակները (1.1.2.ա) հնարաւոր կը լինի
դիտել նախածանցաւոր բառերի շարքում: Գ.
Ջահուկեանը, թուարկելով յունաբան նախա-
ծանցների կազմաւորման աղբիւրները, նշում է.
<<արմատական ձեւեր... որոնց բաղադրեալ ձեւե-
րը սովորական նախադրութիւններ եւ նախաբա-
ղադրիչներ են... ներ (ի ներքս, ի ներքոյ, ներքս-)
... վեր (ի վերայ, վերնա-)>>, տե՛ս Գ. Բ. Ջահու-
կեան, <<Յունաբան հայերէնը եւ նրա մշակած
նախածանցների համակարգը>>, ՊԲՀ, 1993, N 1,

էջ 10
9 Քանի որ այդ յուշարձանի մեր պատրաստած

երկլեզուեան հրատարակութիւնը դեռեւս ան-
տիպ է, էջերը նշւում են ըստ հետեւեալ հրատա-
րակութիւնների՝ н. Mapp, Физиолог, армяно-
грузинский извод (Тексты и разыскания по армя-
но-грузинской филологии, кн. vI), СПб, 1904
(այդ հրատարակութեան հիմքում ընկած ձեռա
գրի վրայ, որն արտացոլում է հայերէն տեքստի
հնագոյն վիճակը, ՄՄ N 2101, հիմնուել ենք նա-

եւ մենք, այն տարբերութեամբ, որ, օգտագործե-
լով այլ ձեռագրերի ընձեռած տարընթերցումնե-
րը, աշխատել ենք տեքստը հնարաւորինս համա-
պատասխանեցնել յունարէն նախօրինակին) եւ
A. Karnejev, "Der Physiologus der Moskauer Sy-
nodalbibliothek. Ein Beitrag zur Losung der Frage
des armenischen und eines alten lateinischen Phy-

Zeitschrift, III, 1894 (որը
siologus",

պատրաստած
Byzantinische

հրատարակութեան հիմքում
մեր

եւ յունական չորս յայտնի խմբագրութիւն-

ներից
ընկած

զանազանուող՝ հայերէն թարգմանու

թեանն ամէնից մօտ բնագիր պարունակող 11-րդ

դարում գրուած մի ձեռագրի հրապարակումն է):

10 Սոկրատայ Սքոլաստիկոսի Եկեղեցական պատ-

մութիւն, Վաղարշապատ, 1897
von G.

11 Sokrates Kirchengeschichte, Herausgegeben
Berlin,

Ch. Hansen, Mit Beitragen von M. -irinjan

1995 աշխատասիրութեամբ Վ.
12 Կանոնագիրք հայոց՝

1964
Յակոբեանի, հա. Ա, Երեւան,

297) - yoooyevicc
13 Հմմտ. վերը. մէնածին (Տիմ.

նաւակոծութիւն (Տիմ.
(Յովհ. Ա 14) - միածին,

436) - նաւաբեկութիւն
323) - vavdyyov (PG 62.
(Ոսկ. Պօղ. Բ 445): տեքստում

14 Հմմտ. Նոր Կտակարանի
<<այց արասցէ>>

кефета. (համապատասխանում է
(համապատաս-

ընթերցմանը)(токефато ընթերցմանը)
եւ <<այց արար>> տարընթեր-

խանում է
ցումները: Bavarou - <<մինչեւ ցմահ>>

15 Հմմտ. սակայն
ենք ըստ հետեւեալ հրատա

(Յովն. Դ 9); ՅղումWetenberg, Paralle Aligne
րակութեան. J. J. Armenian and
and Bilingual Concordance

Book of Jonah,
of the

Amsterdam,
Greek Versions of the

Studies in
Armenian

Atlanta, GA, 1992 (Dutch

Language and Literature 1): սեռականը բառիս

16 3.3.3.բ օրինակում բացարձակ
այլ թարգմա-

բուն իմաստով պատճէնուած չէ,
աստիճան պա-

նուած տառացիութեան զգալի
դարձուածով,

րունակող <<տեառն ասելով>>
Ուլուհոջեան,

տիպի
<<Տեառն

որը Գ. Ուլուհոջեանը (Գ.
բացարձակ

սեռականի

ասելով. լունարէնի Կեսարացու հայերէն

թարգմանութիւնը Բարսեղ
167-176) համարում

բնագրում>>, ՊԲՀ, 1989,
սեռականը
1, էջ տառացիօրէն

է յունարէն բացարձակ
կտակարանում հանդիպող

պատճէնելու եւ Նոր
թարգմանելու (պարզ նա-

եղանակներով ազատ
ժամանակի կամ աասճառի

խադասութեամբ, նախադասութեամբ,
կամ

<<ի>>

գոյա-
կամ

ստորադասական
եւ անորոշ դերբայի

168-9) իրար
<<ընդ>> նախդրով

հոլովով, տե՛ս Էջ հայերէ-
կանի գործիական

ձեւերի միջեւ միջանկեալ,
յատկ. Էջ

հակադրուող
նոր մշակուած բացատրում է բուն հա

մի ձեւ (տե՛ս

նի համար
ի յայտ գալը նա

սեռական ենթակայի172), որի
<<անցեալ դերբայը ազդեցու-յերէն
դարձուածի եւ այլ

գործօնների
հետ>>

<<պարտ Էր կատա
թեամբ:

Նոր Կտակարանում՝ Thy урафту
17 Հմմտ.

րել գրոյն>> եւ վկայլինել միում>> - մմտ.

(Գործ. Ա 16), <<պարտ է
(Գործ. Ա 22): Հմմտ.

иартира... yeveoGal &va
քան թէ իցեմ կենդա-

(Յովհ.
նաեւ՝ <<լաւ է ինձ մեռանել՝

հայցական
նի>> - калду то դերբայի հետ հետ
Դ 3). առաջին <<անորոշ <<անորոշ

դերբայի
թարգմանուած է

հոլովը>>

տրական հոլովով>>, իսկ երկրորդը՝ նախադասու-
թեամբ: Նաեւ՝ <<ի նուազել հոգւոյ իմոյ>> - Ev т@
EкXe(TTELV... Ասս (Յովհ. Բ 8), <<ի ծա-
գել արեւուն>> - биа т@ avarethat - rov

(Յովհ. Դ 8):
18 Հմմտ. նման երեւոյթ <<հայցականն անորոշ դեր-

բայի հետ>> կառոյցի թարգմանութեան մէջ՝ <<մի

ոք համարիցի զիս անզգամ>> - ur mis 865n
ճфpova elvar (Բ Կոր. ԺԱ 16):

19 Հմմտ. նոյն մէջբերման միւս թարգմանութիւնը.
<<Քրիստոսի կրողի մարմնով վասն մեր>> (Տիմ.
131): Հմմտ. նաեւ հետեւեալ օրինակները Նոր
Կտակարանից. բացարձակ սեռականին համա-
պատասխանում է ժամանակի պարագայ երկ-
րորդական նախադասութիւն՝ <<մինչդեռ նա զայս
ածէր զմտաւ>> - тайта а той
(Մատթ. Ա 20), <<իբրեւ գնացին նոքա>> - dvaxw
prodTav аэтам (Մատթ. Բ 13), <<մինչդեռ հա-
յէին նոքա>> - Влеттутам (Գործ. Ա 9), <<եւ

իբրեւ եղեւ բարբառս>> - yevouevrs фа-
(Գործ. Բ 6), նաեւ՝ <<մինչ էի անդրէն յերկրին

իմում>> - bvros Ev ու yoo (Յովն. Դ 2),

անորոշ դերբայն <<ի>> նախդրով՝ <<ի վախճանելն

Հերովդի>> - техevтraavTos той
(Մատթ. Բ 19), <<ի հասանել հոգւոյն սրբոյ վե-

րայ ձեր>> - той aylov
(Գործ. Ա 8):

20 Երկու թարգմանութիւնների տարբերութեան
պատճառը նաեւ Eoxdтou բառի տարբեր ընկա-

լումն է. առաջին դէպքում այն ընկալո որպէս

ածական, իսկ Նոր Կտակարանում՝ որպէս այդ
ածականի գոյականակերպ կիրառութիւն՝

<<վերջ>> իմաստով:
21 F. Lauchert, Die Kanones der altkirchlichen

Concilien, Freiburg, Leipzig, 1896.
22 P-P. Joannou, Les canons des concils cecumeniques,

t. I, Roma, 1962.
23 Հմմտ. <<զկարասին, որ էր ի նաւին>> - таv

Tav Ev т@ (Յովն. Ա.5), <<նաւ որ երթայր>>

Baglfov (Յովն. Ա.33:

24 Նոր Կտակարանի՝ մեր ուսումնասիրած հա-
տուածում (Մատթ. Ա, Բ) որոշչի առումով կիրա-
ռուած յունարէն դերբայի դիմաց մէկ անգամ
հանդիպում է անցեալ դերբայ (Ա 24), սակայն ա-
ւանդուած է յարաբերական նախադասութեան

վեց դէպք (Ա 16, Ա 20, Բ 2, Բ 15, Բ 16, Բ 17):

25 Հմմտ. <<որ պահէին>> - фuZa006pevoւ (Յովն. Բ 9):
26 Յօդի լոգնակի տրական ձեւի արտացոլումն է:
27 Յարաբերական նախադասութիւն չէ, այլ գոյա-

կան:
28 Մինչդեռ այն անուն է եւ պահանջում է առարկա-

յական սեռականով (genetivus objectivus) խնդիր,

հմմտ. <<արարչին իւրոյ>> - та
(Եբր. Գ 2): Հմմտ. եւ ենթակայական դերբայի
նմանօրինակ կիրառութիւնը՝ <<զգնաղն զնոսա>>,
<<յարուցաւղին զնա>> (3.5.1.ա), <<յաղթողն
ջաշխարհ>>, <<տեսանողն զիս>>, <<ուտողն զիս>>,

<<արհամարհողն զձեզ>> (3.5.2.ա), մինչդեռ այն
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նոյնպէս պահանջում է ոչ թէ ուղիղ, այլ
առարկայական սեռականով խնդիր.
<<ճշմարտութեանն յաղթող>>, <<զծնողն յուր>>,
<<լողք իմ>> (Մ. Մինասեան, Դասական հայերէնի
նկարագրական քերականութիւն Ժնեւ, 1996, էջ
225):

29 <<Նիկիական>> կանոնները բաղկացած են եօթ
կանոնախմբից (Անկիւրայի, Նիկիայի, <<Կեսա-

րիայի>>, Նէոկեսարիայի, Անտիոքի, Գանգրայի,
Լաոդիկէի) եւ կազմում են Կանոնագրքի ամենա-

վաղ եւ, բնական է, դասական թարգմանական
շերտը, իսկ Սարդիկէի ժողովի կանոնախումբը
միակ կանոնախումբն է, որի թարգմանութիւնը
բնորոշւում որպէս յունաբան:

30 F. Lauchert, նշ. հրատ.:
31 Նոյն տեղում:
32 Մատթ. Ա, Բ գլուխներում պարագայի առումով

կիրառուած դերբային չորս անգամ համապա-
տասխանում է հիմնական բային համադաս, <<եւ>>

շաղկապով կապակցուած դիմաւոր բայը (հմմտ.
<<դարձան եւ ասեն>> - атеотрефаv... XeyovTes
(Յովն. Գ 9), նաեւ երեք անգամ՝ առանց շաղկա-
պի), եօթ անգամ՝ ժամանակի կամ պատճառի
երկրորդական նախադասութիւնը, սակայն եւ
եօթ անգամ՝ անցեալ դերբայը:

33 Հմմտ. որոշչի առումով կիրառուած դերբայի ըն-
կալումը որպէս պարագայի առումով կիրառու-
թիւն Աստուածաշնչում՝ <<եւ եղեւ բան տեառն առ
Յովնան երկրորդ անգամ եւ ասէ>> - Kal eyevero
X6yos кuplov троs I wvav Ек беvтёpou
(Յովն. Գ 1):

34 Որոշչի առումով կիրառուած յունարէն դերբայի

դիմաց անորոշ դերբայի գործիական հոլովը կի-
րառուել է եւ այլ թարգմանութիւններում՝ Դիոնի-
սիոս Թրակացու Քերականութեան մէջ՝ <<անուն

է մասն բանի հոլովական մարմին կամ իր նշա-
նակելով>> - дvoua Eom uepos X6you ттотьком
обиа траууаа onualvov (н. Адонц, նշ. աշխ.,
էջ 12. 22), Պիտոյից գրքում <<Խրատ է բան բա-
ցասութեամբ գլխաւորեալ յորդորելով յինչ կամ
հրաժարեցուցանելով>> (Գիրք պիտոյից, Երեւան,
1993, էջ 44. 3-4, հմմտ. նաեւ էջ 269, ծնթ. 3) -
Гvայդ Eom X6yos Ev 4тофаоео. кефахаւածղs

ու тротреттим дтотретту (Aphthonii
Progymnasmata, Ch. Walz, Rhetores Graeci, vol. I,
Stuttgartiae, 1832, p. 67), <<Արտասանութիւն է
բան պատմական ի դէմս ածելով երեւելապէս
զյայտնեալն>> (անդ, էջ 201. 3-4) -"Екфраoւs eom
A6yos Ցփւս evapy@s
то (անդ, էջ 103.8): Բերուած օրի
նակներում, թւում է, անորոշ դերբայի գործիա
կան հոլովն օժտուել է իրեն ոչ հատուկ որոշչի ա-
ռումով: Գուցէ նման մեկնաբանութիւն կարելի է
տալ եւ Տիմոթէոսի նշուած օրինակներին:

35 Վերջին օրինակի համար հմմտ. Գ. Մուրադեան,
նշ. աշխ., էջ 108 (տե՛ս ծնթ. 1):

36 Ագաթանգեղայ Պատմութիւն հայոց, Տփղիս,
1909, էջ 155.5:

37 Կորիւն, Վարք Մաշտոցի, բնագիրը եւ թարգմա-
նութիւնը Մ. Աբեղեանի, Երեւան, 1941, էջ 28:

38 Jos J. s. Weitenberg, "Linguistic Continuity in
Armenian Hellenizing Texts", Le Museon, t. 110,
fasc. 3-4, 1997, pp. 447-458.

ԱՍՈՐԵՐԷՆԻՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԱԾ ՈՐՈՇ ԳՈՐԾԵՐԻ

ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ՔՆՆՈՒԹԻՒՆ

ԼԱՒՐԵՆՏԻ

Հայ առաջին թարգմանութիւնները

կատարուել են ասորերէնից: Գրերի գիւ-

տից յետոյ թարգմանչական բնագաւա-

ռում գերապատւութիւնը պատահա-
այս

պայմանաւորուած է հայ ի-
կան
րականութեան

չէ, այլ
մէջ Ասորական Գկեղեցու,

ունեցած դերով ու ազդեցու-
դպրութեան

- մի բան, որ դարի սկզբին ցայ-
թեամբ

ակնյայտ էր, քան յունական
տուն
համապատասխան

ու
ոլորտի ազդեցութիւնը:

Ասորական թարգմանութիւնների գե-

մասը կատարուել է դարի ա-
րակշիռ

Թարգմանութիւնները բու
ռաջին կէսին:

առումով գերազանցապէս
վանդակային են: Նշենք, որ ա
եկեղեցական-կրօնական

են նաեւ այն-
սորերէնից թարգմանուել

որոնք ասորերէն են թարգ-
պիսի գործեր,

լեզուներից ՝ յատկա-
մանուած եղել այլ

Սա նշանակում է, որ

պէս յունարէնից:
դպրոցի կազմաւոր-

հայ թարգմանչական
գործել է ոչ թէ պա-

ման շրջանից իսկ
նպատակաուղ-

տահականութեան, այլ
ղուածութեան սկզբունքը: անդրա-

հնարաւոր չէ
Բնականաբար, թարգմանու=

դառնալ ասորական բոլոր չկայ էլ,

թիւններին. դրա կարիքը թերեւս
բա-

քանի որ այդ
թարգմանութիւններըաւելի

քանիաշարային-քերականական
են դրսեւորում,

ընդհանրութիւններ
շատ
քան տարբերութը: հիմնականում

այն
Կ՝անդրադառնանք ու-

որոնց բառապաշարը
գործերին, չբառարանագրուած)
շագրաւ է բառային

նոր
բառիմաստների,

վկայութիւնների, ուշագրաւ
երեւոյթների

բառակազմական տեսակէտից:

եւ այլ իրողութիւնների

ՅՈՎՀԱՆՆԻՍԵԱՆ

<<ՎԿԱՅՔ ԱՐԵՒԵԼԻՑ>>
և

<<Վայք Արեւելիցը>> ասորերէնից

թարգմանուած սրբախօսական երկերի ժո-

ղովածու է, որը նուիրուած է պարսից

քրիստոնեաների, այսպէս կոչուած, մեծ

հալածանքների նկարագրութեանը:

Ժողովածուն հայերէն է թարգմա-

նուել 454-464 թթ. . այն թարգմանել է
Աբրահամ Խոստովանողը: Վերջինիս կեն-

սագրական տեղեկութիւնների մանրա-

մասները յայտնի չեն: Ենթադրւում է, որ

ծնուած պէտք է լինի IV դարի 60-ական

թթ.: Ամենայն հաւանականութեամբ եղել

է Սահակ-Մեսրոպի առաջին աշակերտնե-

րից, որոնք կանոնաւոր կրթութիւն են

ստացել՝ խորանալով կամ ասորերէնի կամ

յունարէնի մէջ:
Քննական բնագիրը հրատարակել է

մեծանուն բանասէր Գալուստ Տէր-

Մկրտչեանը (<<Աբրահամու Խոստովանողի

վկայք արեւելից>>. թարգմանութիւնք յա-

սորականէն՝ աշխատասիրութեամբ Գա-

լուստ Տէր-Մկրտչեանի, Էջմիածին, 1897-

1900/1921): Հայ բանասիրութիւնը հան-

գամանօրէն անդրադարձել է այդ երկին:

Գիրքը յատուկ քննութեան է արժանացել

նաեւ ասորագէտ Լ. Տէր-Պետրոսեանի

կողմից (Լ. Տէր-Պետրոսեան, 1976):

<<Վկայք>> հայ թարգմանական գրակա-

նութեան լաւագոյն նմուշներից մէկն է.
<<այն աչքի է ընկնում այնպիսի հարուստ

լեզուով, գունեղ ոճով եւ սահուն շա-

րադրանքով, որ եթէ չլինէին առանձին

ասորաբանութիւնները, կարելի է ենթա-

դրել, թէ գործ ունենք որեւէ հայ հեղի-

նակի ինքնուրոյն երկասիրութեան հետ>>

(Լ. Տէր-Պետրոսեան, 1976, 73):
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